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E. B. byauuk

CEMAHTHUYECKAS CIIELIMOUKA TTPHJIAIATEJIBHBIX
HIBETOOBO3HAUYEHMA B AHI'JIMMCKUX MJIIMOMAX

['pynna npuaratenbHbIX HBETOOOO3HAYCHUS TPAIULIMOHHO BBI3BIBAET OCOOBIN
WHTEPEC Y JIMHIBUCTOB B CUJIY CHCHM(PUKA UX CEMAHTUUYECKUX XAPAKTEPUCTHK
B Pa3JIMYHBIX sI3bIKax Mupa. JlaHHas pa3HOBUIHOCTH MPUIAraTEIbHBIX TPETCHAYET
HA CTaTyC JIMHMBUCTUYECKON YHUBEPCAJTUM, TAK KaK IIBETOOOO3HAYCHUS PUCYTCTRYIOT
B PA3JIMYHOM BHJIE BO BCEX A3BIKAX MUPA. B a3bIKax, MMEOMMX O0IBIIOE Pa3HOO0-
pasue 0003HAaYeHWIl 1BeTa, HAMOOMbUIEH YacTOTOM YMOTPEONECHHs BBIACTSIOTCS
SJICPHBIC TPUJIaraTeNibHbIC 1[BETO0003HaueHUs. Kaka0€ U3 HUX MUCHOJB3YETCS s
OMUCAHMS PA3IMYHBIX CBOMCTB MPEAMETOB (2 HE TOJBKO I[BETA BOJIOC WJIM MAaCTH
’KUBOTHBIX) M HE SIBJISIFOTCS MPOU3BOHBIMM OT HA3BAHUH APYTUX OOBEKTOB.

CucreMbl IBETOOOO3HAYCHUS B S3bIKAX PA3UYHbL. K TPUMEPY, aHIJIMICKOE
blue COOTBETCTBYET B PyCCKOM LIBETAM ‘CHHWI M ‘TONyOOi . B 000MX s3bIKax, KaK
U B OENOPYyCCKOM, HEMEUKOM, (PPaHIy3CKOM M MHOTMX APYTUX, €CTh OOJBIIOE
pazHooOpaszue 11BeT00003HaueHui. ONMHAKO HE 000 BCEX S3bIKaX MOXKHO CKa3aTh
TO JK€ CamMoO€. HEKOTOPhIE Majble HAPOABl WMECIOT HA3BaHWS TOJIBKO JJIst
«0€enoro/CBETI0Or0» U «4EPHOr0/TEMHOTO» IIBETOB, Y JAPYIUX K 3TUM JBYM J100aB-
JSETCS «KpacHbIi». [1pu 3TOM BHE 3aBUCHUMOCTH OT sI3bIKA Y BCEX JIIOJCH OJUHA-
KOBBII 3PUTEIILHBIN amapar ¥ CBOWCTBA BUIMMOTO U3y YECHHS B IIPUPOIE ITOCTOSHHBL

OnHuM U3 S3BIKOBBIX SIBJICHUH, WHTEPECYIOIUX JIMHTBUCTOB, SIBJISIFOTCS
UIUOMBI — OOOPOTHI PEYM, 3HAYEHUE KOTOPBIX HE OMPEAECISAETCS OTACTbHBIMHU
3HAYCHUSIMU BXOJAIIAX B HUX CJOB. M3y4eHUE MIMOM MOKA3BIBACT YEPTHI S3bIKA
U KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH €r0 HOCUTENICH, paCKphIBACT acCOIMAIMN C MPEAMETAMA
U SIBJICHUSIMH, BBISIBJIICT YCTAPEBIIKUE PEATTUN U (PCHOMEHBI.

B Hamem ucciienoBaHuu Mbl 0TOOpa/id UAMOMBI, CoAepsKane 0a30BbIE MPHU-
JaratefibHbIe 1[BETO0003HaueHus red, orange, yellow, green, blue, purple, pink,
white, black, grey, brown ‘KpacHbII, OPaH>KEBBIN, JKEITHIMA, 3€JICHBIA, CUHUMN/TOTY-
OOM, (PMOJIETOBBIN, PO30BBIN, OCNbIN, YEPHBINA, CEPBIA, KOPUYHEBBIA W3 OHJIAWH-
cnoBaps The Free Dictionary. B BbIICIEHHOM KOPIyCe MPaKTUYECKOrO Marepuaia
ObLIM MTPOAHAJIM3UPOBAHBI TPU3HAKKA UMIUIMKAIMOHAJIA — BTOPUYHBIC KOMIIOHEHTHI
3HAUEHMs 3THUX cl0B. B mpouecce orbopa u aHanu3a Marepuajia Mbl OOHAPYKUIIA
OOJIBIIOE KOJMMYECTBO HAMOM, B KOTOPBIX BBIPAKACTCS MPU3HAK, HE IOBTO-
patomuiics OOJIBIIE HU B OJHOM MAMOME C ATHUM IBETOOOO3HAUEHUEM. B CBs3H
C 3TUM ObLIO MPUHSATO PEUICHUE BHIACIATh U aHAJTU3UPOBATH TOJBKO T€ BTOPUYHBIE
3HAQUYCHHUSI, KOTOPBIC TOBTOPSIOTCS TPHU UK OOJIEE pas.

Hanpumep, y npunarateinbHOro red ‘KpacHblii® 0OHApYKWJIOCh TPU BTOPUY-
HBbIX 3HA4Y€HUWs. B MaTH MauoMax BBIPAXXanoCh 3HAYEHUE «CBSI3AHHBIN ¢ MOTEpeit
JeHer»: red ink ‘noteps AeHEr’, in the red ‘UMETh 3aI0JDKEHHOCTL, out of the red
‘BBIIUIATUTH 3aJ0JKEHHOCTh , be bleeding red ink ‘uMeThb OONBIIYIO 3aJ0JKCH-
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HOCTh . DTO 3HAYCHHE OOBICHIECTCS TEM, YTO BO BPEMEHA, KOTJA OyXraaTepcKuil
y4€T BEICS B PYKOIMMCHBIX JKypPHajaX, pacxojlbl 3alHMCHIBAIMCH KPaCHBIMU
yepHuiaMu. [19Th WOAUOM BBIpa)Kajal BTOPUYHOE 3HAYEHHME «3JIOCTh, THEBY». a red
flag to a bull ‘xak xpacHas Tpsanka ans Oblka’, go red ‘paccepantbes’, red in tooth
and claw ‘cepaythlii’, red mist 3710CTh, THEB’, see red ‘cepmuThes’. B Tpex uauomax
BETOO003HAYECHHUE BBIPAKAIO BTOPHYHBIM KOMIIOHEHT «OMACHOCTBY: run a red light
‘cAenarh 4To-TO OnacHoe’, be on red alert ‘00BIBUTH UPE3BHIUAWHOE MOJIOKEHUE,
a red flag ‘3HaK onacHOCTW . BO3MOXHO, 3TO 3HAUYECHUE OOBICHICTCS MEXKIyHa-
POOHBIM CHUMBOJIOM JOPOKHOTO JBHXKEHHS — KPACHBIM CHTHAJIOM CBETO(dOpA,
a TaKKe IBETOM YEJIOBEUECKOH KPOBH.

Pa3zHooOpa3Hbl 3HA4YeHHS WOUMOM C UBETOOOO3HAUYeHUEM blue ‘CHHMIA .
Yamme BCero BCTPEYATUCh UAMOMBI, BBIPAKAIOIIAE BTOPUYHOE 3HAYCHHUE «OTHOCS-
HIMIACS K TOJMUUWY, K puMepy, blue boys/girls, men/'women in blue, blue suits
‘monaneiickue’, blue and white ‘oTHOCSAMMICS K moymimn’. Takyto CBSI3b MOKHO
OOBSICHUTH LBETOM YHU(OPMBI MONMICHCKUX. B TATM HMIMOMax BBIPAKAIOCH
3HAUEHUE «TPYCTHBIMA, NeYadbHBIA», K mpumepy: feel blue, have the blues
‘Tpyctuth’, a blue funk ‘TpycTh’. 3HaAUYECHUE «IUIOXOE CaMOYYBCTBHE, WHTOKCH-
Kalyish» BBIPAKAIOCh B TPEX MAMOMAX. go blue ‘MOCHHETH OT X002, do something
until you are blue in the face ‘naenarb 4tro-TO A0 0 IJIOXONO CaMOYYBCTBUS ,
blue around the gills ‘He310POBBIH, bSIHBIN .

VY npunaratenbHOro green ‘3€NeHbI’ ObLI0 OOHAPYXKEHO TPH BTOPHYHBIX
3HaucHus. [lepBoe M3 HHUX BBIPAKACT «CBsI3b C JACHBramMu» W OOYCIIOBIEHO
3eneHbIM 1BeTOM OaHKHOT nosutapa CUIA: green folding stuff, green paper, green
stamps, greenback, greenlong 0003Ha4YarOT ‘NEHBIW’, a greenwdash — TaK Ha3bl-
BACMOE ‘OTMBIBAHHEC [ECHET , JICTAIM3ALMI0 HEYECTHO 3apabOTAHHBIX CPEACTB.
[1aTh WAMOM BBIp@XKAIW 3HAYECHHE «HEOMBITHOCTh, HE3PEJIOCTBY:. (ds) green as
grass, a little green, green as a gooseberry, greenhorn ‘HE3pENbliA, HEONBITHBIN
4YenoBeK’, nol as green as one is cabbage-looking ‘denoBek, 0OMaHUYMBO
KQKYIIUACA HEONMBITHBIM W €IIE TPU — «IPOLBETAHUE». a hedge between keeps
friendship green ‘npyx0e HeoOxonumo paccrosiuue’, flourish like a green bay tree
‘mpouBeTaTh’, green shoots ‘“NO3NTUBHBIC N3MECHEHUS .

3Hauenus black “uepHblii® U white ‘Oenblii’ BOOJIHE 0KUJAEMO KOHTPACTHBI:
y black oOHapy>KeHBI BOCEMb HIMOM C UMITIMKALMOHATIOM IIJIOXOM, 310i»: black
mark ‘daepHas MeTka’, black spot ‘naTHO Ha penyTtauun’, black sheep ‘napmmBas
oBUA’, be in (one’s) black books ‘ObITh Ha TNOXOM cuery’, black hat ‘3nonei’,
black list “aepnwplii cniucok’, black magic ‘“uepHas marus’, the black ox has trod
upon (one’s) foot ‘depHas KOLIKa Nepenuia Jopory’. YeTblpe uANOMBI BBIpaXKaH
3HAUEHUE «TEYaJbHBIA, MpauHblity: black day ‘depnwlii neww’, black look
‘MpauHblii BUI’, paint (one) black ‘onmwmcate B MpauHbIX Kpackax’, black dog
‘nevans, aenpeccus’. C uBeTo0003HAYCHUEM White ‘Oenblii’ B LEJIOM ObIIO Hake-
HO MCHBIIE WAMOM. TPH W3 HHUX BBIPAKAIM 3HAYEHUS «XOPOIIWH, MOJOKUTEIb-
HBl»: white knight, white hat ‘TIOIOKUTENBHBIN T€POM, cacuTeNb’, white magic
‘Oenmast Marvs’, a €lle TPA — «YUCTBIA, O€3BpEOHBINA, OC3rpelIHbliiy: white lie
‘Oenmast JIOKb’, Wwhite marriage ‘HEKOHCYMMUPOBAaHHBIM Opak’, white sheep
‘mociymiHas oBua’. MHTepecHa MCTOpHUs MOsBIICHUS WUAUMOM black hat ‘3noneit’
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U white hat ‘TIONOKWTENBHBIN TE€POM, CIIACHUTENB . B aMEPHKAHCKMX BECTEPHAX
1930-x TOI0B NPUHAMIEKHOCTh T€POS K TOJIOKUTEIBHBIM WM OTPULIATEIbHBIM
B 4YEepHO-OeNbIX (PUIbpMax MOKa3bBaIach ¢ MOMOLIBI0 HEXHTPOrO CUMBOJIA3MA —
LBETA €TO LUISMBI.

[To ogHOMY MOBTOPSIOIIEMYCSI BTOPHYHOMY 3JIEMEHTY ObLIO HailneHo y yellow
“KENTBIA ™ («TPYCJMBBIA, JOCTOWHBIA MPE3PEHUSN» ), grey ‘Cepblil’ («BBI3bIBAOLIMNA
CTapeHuey ), brown ‘KOPUYHEBBIA («TPSA3HBINA, 3arpsA3HAIOIIANY ), pink ‘pO30BBIA’
(«KeHCKuiY). Y purple ‘GuoneToBBIA’ W orange ‘OpaHKeBbI™ HE ObUIO OOHApPY-
JKEHO HH OJIHOTO MOBTOPSIOLIETOCS BTOPUYHOTO 3HAYEHHS — 3TO MOXKHO OOBSCHUTH
OTHOCHTENIbHOM PEAKOCTBIO 3TUX LIBETOB B MPUPO/IE.

Pe3ynbTarel mPOBENEHHOTO HCCIEAOBAHUS CBUIECTEILCTBYIOT O TOM, YTO
y abCOJIFOTHOTO OONBIIMHCTBA UAMOM ¢ 0a30BBIMU MPHJIAraTENbHBIM BETOOO03HA-
YEeHUsI MPUCYTCTBYIOT NOBTOPSIOLIMECS BTOPUYHBIE 3HAYECHUSI. ITO TOBOPHT O TOM,
YTO CYLIECCTBYIOT CWIIBHBIE acCOLMAIMKA C OA30BBIMM LBETAMH, HAXOJSALIME CBOE
NPOSIBJIEHUE B YCTOWUYMBBIX BBIPAKEHUSIX C HUMHM.

M. II. byarakosa

CTPYKTYPUPOBAHHME A/IBEKTHUBHbLIX ITOJIMCEMAHTOB
B HEMEIIKOM U ®PAHI[Y3CKOM A3bIKAX

B ocHOBe 00BEIMHEHUS JICKCUYECKUX E€JIUHUI] B JICKCUKO-CEMAHTHUYECKUE
MOJIS JIEXKAT OOIIME KOMIIOHEHTHI 3HaY€HUsL. ['0BOPsS O MpUjiararejibHbIX, B MEPBYIO
o4yepeib HEOOXOMMO 0OPAaTUTh BHUMAHUE HA CIIECIYIOIINAEC SIEMEHTBI, COCTABIISIO-
LK€ CEMAHTHUKY CJIOBA.

KoMnoHeHT ‘HOpMa’ JUisl ONMMCaHWS CEMAHTHKWA MapaMeTPUYECKUX Mpuia-
ratesibHbIX ObLT npeytoxkeH O. Cenupom. OMHAKO CAETYET 3aMETUTh, YTO JAHHBIN
KOMITOHEHT HMCIOJIB3YETCS HEKOTOPHIMM aBTOpPaMHU Il ONUCAHHS CEMAHTUKH
Tr00BIX TpUIararelibHeiXx. beckoHeuHOe pa3HOOOpa3ue NPU3HAKOB, XAPAKTEPH-
3YIOIIUX WHIUBUAYAJbHBIC TPEAMETHI, BBIHYK/IACT HAIIIC CO3HAHUE OCYLIECTBISATh
00001IEHHE ¥ TUITU3ALUIO, YTO TPOUCXOIUT B XOJAE MBICIUTEILHOTO COOTHECCHHMS
MPU3HAKA ¢ UMEIOUIUMCS B COBHAHUM «3TAJIOHOM», «TOUKOH OTCUETAY, KHOPMOMY.
VY Kaxa0d pasHOBUAHOCTU MpU3HAKA (pa3MEPHBIX, IIBETOBBIX, BKYCOBBIX, 3ara-
XOBBIX H T.JI.) U Y K&KJOTO Kjlacca MPeJMETOB UMEETCsI CBOsI 0COOCHHAs HOPMA.

[TpunararenpHeie pa3Mepa Wiv, MHAYE TOBOPS, NApPAMETPUUECKUE, B CBOEM
NEPBUYHOM 3HAYEHUM JAIOT MPEAMETAM MPOCTPAHCTBEHHBIE W KOJMYECTBEHHBIC
XapakTepucTuku. B coaepkaHuu napameTpuueckux npwiaratenbHbeix  (I111)
«KOJIMYECTBCHHBII» TMPU3HAK BBICTYNAET B BUJC YKa3aHWs HA OTHOCHUTEIIBLHOE
KOJIMYECTBO KaK HA OTKJIOHCHHUE OT HEKOTOPBIX CPEIHUX PA3MEPOB, XapPaKTEPHBIX
Ui 00BEKTA — 3TANOHA KJlacca, KOTOPBIA U (POPMUPYET TOHATUE HOPMBIL: Cp. ¢p.
un long canal — un long nez ‘NNVIHHBIA KaHal — JUIMHHBIA HOC™, une haute
montagne — une haute chaise ‘BbICOKasi TOpa — BBICOKUH CTYJI’;, HEM. ein grofes
Land — ein grofSes Stiick ‘0onmpmas cTpaHa — OOBILON KyCOK’, ein kleines Land —
ein kleines Stiick ‘“Hebonpiias crpaHa — HEOOJIBIIOH KYCOK .
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